
        
            
                
            
        

    
	Ясунари КАВАБАТА

	 

	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	“НЭПКО ПАБЛИШИНГ” Улаанбаатар хотноо 2010 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номоос

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2016 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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1968 онд Утга зохиолын салбарт шагнал хүртсэн Японы зохиолч

	 

	 

	ЯПОН ОРОН, ГОО ҮЗЭСГЭЛЭН БА БИ ГЭДЭГ ХҮН

	 

	 

	 

	 

	Хаврын үест цэцэг дэлгэр

	Хөх шувуу зунаар донгодруун

	Холхи саран намуу

	Хачин жихүүн цайрахуйяа

	Хахир өвлөөр цасан будармуу

	 

	Энэхүү шүлгийг Зэний лам Догэн (1200-1253) "Язгуур түрэг" хэмээн нэрлэжээ.

	 

	Намайг үдэхээр

	Манан дундаа

	Мандсан саран

	Хаялах цасан хийгээд

	Хүйтэн салхинд жихүүцнэ үү чи?

	 

	Энэ бол билигт мэргэн Мёэ (1173-1232)-ийн шүлэг билээ. Хэн нэгэн надаас дурсгал болгон ямар нэг үг бичиж үлдээгээч гэж хүсэхэд би энэ л шүлгийг бичдэг. Мёэгийн шүлгийн өмнөх ута-моногатарийг санагдуулахаар оршил нь түүний санаа бодлыг тайлах түлхүүр нь болдог.

	"1224 оны арван хоёрдугаар сарын12. Үдэш ахул цаг. Тэнгэр үүл мананд умбан саран үл үзэгдмүй. Би орондоо орж мөргөл үйлдэв. Үдшийн бүрий орчныг бүрхэж сэрүүн тунгалаг ахуй үест дээд танхимаас доош буухад саран манан дундаас мэлтийн мандаж хасын цасан дээр туяарав. Саран авхай над лугаа нөхөрлөхүйд талд улих чоно ч аймшиг үл төрүүлнэ. Доод танхимд хэсэг зуур зогсоод гадагш гарахад саран ахиад л алга байлаа. Ийн зогстол шөнө дундын хонх аяар дуугарахад би ахиад л дээш гарлаа. Мөнөөх саран дахин манан дундаас хөөрөн гарч намайг дагана. Би дээш өгсөж, танхимыг зүглэвэй. Саран үүлийг хөөн тууж, хажуу уулын оргилын чинагшид нуугдах хэмээсэн нь илт ээ. Тэрбээр над лугаа зугаалсан нууцаа чандлахыг хүссэн нь энэ авай. "Тэр бээр дээр миний хэлсэн шүлгийг бичжээ. Тэгээд цааш:

	 

	"Уулын оргилд буй сарыг хараад би танхимдаа орлоо.

	Уулын оргилд чинь

	Удахгүй цас болж бударна, би

	Тэр цагт

	Тэргэл саран чамтай

	Хорвоогийн мөнхийн өдрүүдийг

	Хоёул хамтран хувааюу

	 

	Ингээд шөнийн хугасыг танхимд өнгөрөөж эсвээс үүр хаяарахын өмнө ирж Мёэ бичихдээ "Нүдээ нээн цонхны чанадах үүрийн өмнөх сарыг ширтэн шөнө дүлэн бүдэг харанхуйд ганцаар суухдаа энэ их туяа хаанаас тусахыг тааж ядах агаад эсвээс миний төгс гэрэлт сэтгэлийн чанадаас уу, эсвэл тунгалаг сар уу гэдгийг үл ухна.

	 

	Сэтгэлээс минь

	Саруул гэгээ цацрахуйяа

	Мэлтийх саран

	Миний тусгал гэж

	Магад эндүүрэл

	 

	Хэрэв Сайчёг Сакура модны дууч гэдэг бол Мёэ-сарны найрагч юм.

	 

	Аяа, ямархан тунгалаг

	Ямархан гэгээн

	Аяа ямархан ариун

	Ямархан ариун тунгалаг, гэгээн тансаг

	Саран бэ?

	 

	Энэ нь сэтгэл хөдлөхдөө дуу алдсан хүмүүний л шүлэг. Шөнө хугасаас үүр хүртэл Мёэ "Өвлийн сарны" тухай гурван шүлэг бичсэн ажээ... "Шүлэг бичихдээ би шүлэг зохиох хэмээн бүү сэтгэ" хэмээн Сайчё хэлсэн буй. Мёэ 31 мөр шүлгээр л чин сүсгээр сартай зөвхөн найз нөхөртэйгөө бус харин нэгэн эртний хүн лүгээ хүүрнэжээ. "Сарыг харахуйяа би бээр буй биеэрээ саран болж, саран намайг харахуйяа тод лугаа адил хувирах бөлгөө. Би бээр байгальд уусан шингэж, түүн лүгээ нэгдэн замхран нийлмүү. Үүр гийх хүртэл харанхуй сүмд суусан ламын "Гэрэлтэн гийсэн сэтгэл зүрхнээс" туяарах гэрэл гэгээ нь үүрийн өмнөх саранд өөрийнх нь тусгал мэт санагдана.

	"Намайг үдэх шөнийн саран" шүлгийн оршил нь шашны хийгээд гүн ухааны бясалгалд автсан Мёэ Сүмийн босго алхангуут л үл үзэгдэх саран лугаа төрсөн учирсан мэтээр сэтгэл өөрт төрснөө л шүлэглэжээ. Энэ гайхалтай нарийн тансаг, үнэн сэтгэлийн шүлэг учраас л хүмүүст дурсгал болгон бичиж үлдээхийг эрхэмлэдэг юм.

	Аяа өвлийн саран минь, үүлэн дунд нэг нуугдан, нэг ил гарч, намайг мөргөлийн сүм рүү зүглэх эсвэл тэндээс гарч ирэхэд минь миний гишгэсэн мөрийг гэрэлтүүлнэ. Чамтай хамт байхад талд улих чоно хүртэл аймшигтай бус аа. Хаялах цасанд жихүүцнэ үү чи? Исгэрэх салхин чамайг минь тарчлаан зовооно уу? Эдгээр шүлэг нь байгаль хийгээд хүмүүст маш халуун дулаан, энхрий зөөлөн чин сэтгэлээр хандсан өөртөө Япон хүний сэтгэлийн уян зөөлнийг агуулж байдаг учраас л би эдгээр шүлгийг хүмүүст бичиж өгдөг юм.

	Дорно, Өрнийн өнгөрсөн хийгээд орчин үеийн урлагийг мэдэх цорын ганц хүн, Беттигели судлалаар дэлхийд нэрд гарсан, профессор Ясиро Юкио японы урлагийн онцлогийг "цас, цэцэг, сарыг харсан шигээ нандинаар хэзээ ч найз нөхдийнхөө тухай итгэн бодож чадахгүй" хэмээсэн яруу найргийн нэг л мөрөөр хэлж болно гэж нэгэнтээ хэлсэн байдаг.

	Хасын Саран, ариун цасны гоо сайханд сэтгэл алдууран дурлаж, дөрвөн улирлын яруу тансгаар сэтгэлийг цэнгүүлэн яруу сайхан бүхнийг амсан эдэлж чадах үест л найз нөхдөө санаж, тэдэнтэй баяр цэнгэлээ хуваалцмаар болдог. Гоо сайхны бясалгал хайр хүндэтгэл, энэрэн нигүүлсэх сэтгэлийг төрүүлдэг бөгөөд тэр л үед нөхөр хэмээх үг "хүмүүн" хэмээсэн улам нандин үг болж хувирах бөлгөө. Эргэх дөрвөн улирлын гоо сайхны ундарга "Хасын саран, ариун цасан, үзэмжит цэцэг" нь Японы уламжлалаар бол уул ус, гол горхи, өвс ногоо хийгээд байгалийн үй түмэн үзэгдэл, тэр тусмаа хүний мэдрэхүйн гоо сайхан болон ертөнцийн гоо сайхныг дүрслэх авай. "Хасын саран, ариун цасан үзэмжит цэцгийг дурсан таньдаг шигээ тийм эрхэм нандинаар чи найз нөхдөө хэзээ ч дурсан санаж эс чадна" хэмээсэн үг нь цайны ёслолоос үүдэн бий болсон билээ. Хамтаараа цай ууна гэдэг бол "сэтгэлээ хуваалцана" гэсэн үг. Сэтгэлд нийцсэн орчин, сэтгэлд нийцсэн хүмүүс, сэтгэлд нийцсэн цаг, улирал гэж буй.

	Та бүхэн миний "Мянган жигүүрт тогоруу" туужаар маань зөвхөн цай уух ёслолын яруу сайхныг л үзүүлэх гэсэн юм байна гэж ойлговол эндүүрэл болно. Хамгаас түрүүнд би бээр эдүгээгийн цай уух эрхэм ёсыг ичгүүр, сонжуургүйгээр уландаа гишгэж л сэрэмжлүүлье гэсэн санааг өвөрлөсөн юм.

	 

	Хаврын үест цэцэг дэлгэрч

	Хөх шувуу зунаар донгодруун

	Холхи саран үзэмжит намуунаар цайрахуйяа

	Хасын жихүүн цасан

	Хахир өвлөөр будармуу

	 

	Та бүхэн Догэний шүлгийг япон хүн бүрд ижил дасал болсон байгаль хийгээд эргэх дөрвөн улирлын яруу сайхны тухай л юм байна гэж бодвол бодогтун! Эл бүхэн нь өвгөн яруу найрагч Генконагийн (1758-1831) үхлийнхээ өмнө бичсэн шүлэгтэй ямар их төстэй байна вэ?

	 

	Ертөнцөөс халихад минь

	Ердөө юухан үлдэх билээ?

	Цэцэгс дэлгэрэхээрээ дэлгэрч

	Цээлхэн хөхөө донгоддогоороо донгодож

	Агч модны улаан навч

	Алтан зоос шиг хийсдэгээрээ л хийснэ.

	 

	Энэ шүлэг Догэний шүлэг шиг энгийн дүр зураг, жирийн л мөр бадгаар бичсэн хэдий ч эдгээр нь угтаа Япон орны нууцын учир утгыг өгүүлэх бус уу. Тийм ч учраас яруу найрагч энэ шүлгээ хамгийн сүүлчийн удаа бичсэн болов уу?

	 

	Хаврын манан дэгдсэн

	Хачин урт өдөр

	Бүхэл өдөржин би

	Бөмбөг тоглож билээ, хүүхдүүдтэй

	Ариун салхи үлээж

	Гэгээн саран мандлаа

	Аль вэ, хуучин цагийг мартъя

	Бүүр

	Хэлэх үг минь юу сан билээ

	Хүмүүсээс дөлж

	Холуур би явахгүй ч

	Орь ганцаар байх

	Оюуны сайхан байна

	 

	хэмээсэн энэ дуутай Рёконий сэтгэл зүрх тун ч адилхан байна. Тэр бээр сүрлэн оромждоо сэтгэл хангалуун толгой хоргодож, уранхай ноорхой хувцастайгаа хаа сайгүй хэрэн хэсэж, багачуудтай цуг наадаж, тариачин иргэдтэй хууч хөөрч явахдаа сүсэг бишрэлийн хийгээд утга зохиолын тухай нарийн ширийн яриа дэлгэж яваагүй нь тодорхой. Түүний зам мөр нь цагаан "нүүрт нь инээмсэглэл, ярианд нь ухаан" нэвт шингэсэн нэгэн байлаа. Гагц Гёкон л зэнгийн сүүлч үед (ХVIII зууны сүүлч, XIX зууны эхэн) өөрийн шүлэг хийгээд уран бичлэгийн урлагаараа цаг үеийнхээ бусармаг бүхнийг үл тэвчин тэмцсэн бөгөөд эртний сонгодог уламжлалд үнэнч хэвээр үлдсэн юм. Үхлийнхээ өмнө миний эцэст юуг ч үлдэхгүй хэмээн бичсэн Геканийн шүлэг, уран бичгүүд нь өдөр ирэх тутам Японд өндөр үнэлэгдэх боллоо.

	Би бодохдоо, өөрийгөө бурхан болсны дараа байгаль ертөнц л урьдынх шигээ яруу сайхан байх бөгөөд зөвхөн байгаль энэ ертөнцөд үлдэх цорын ганц зүйл хэмээсэн байж болно. Үүнээс Рёконийн эртний болоод шашин номд хандсан сэтгэл зүрхнийх нь учгийг мэдэж болно. Гекан янаг амрагийн шүлгүүд ч цөөнгүй бичжээ. Үүнээс надад илүү таалагддаг нэгэн шүлгийг уншъя.

	 

	Аяа, яасан удаан

	Ямархан ихээр би бээр хүлээн тарчлав

	Одоо бидэн хамтдаа байна...

	Орчлонгоос өөр хүсэх юм алга!

	 

	Тэр үед Гёкан жаран настай өвгөн хорин настай залуу гэлэнмаа Тэйсинтэй уулзаж, түүнд ухаангүй дурлажээ. Энэ шүлэг бол мөнхийн цаг хугацаа мэт бүсгүйтэй учирсан баяр хөөр буюу хүсэн хүлээсэн хайр сэтгэлтэйгээ учирсан тухай дуулал юм.

	 

	Одоо бид хамтдаа байна...

	Орчлонгоос өөр хүсэх юм алга!

	 

	хэмээн яруу найрагч сэтгэл хангалуунаар шүлэгтээ цэг хатгажээ. Гёкан миний "цастын орон" романаа бичсэн Этиго буюу одоогийн Нингат хэмээх хөдөө сууринд төрсөн юм. Энэ бол Сибирийн салхи Япон тэнгисийг ч туулан үлээж хуйлран ирэх Японы умард нутаг авай. Тэр бээр бүхий л амьдралаа энэ нутагт өнгөрөөжээ. Гёкан далан дөрвөн насандаа тэнгэрт хальсан юм. Тэр бээр өөрийнхөө мөнх бусын дүр үзүүлэхийг урьдаас мэдсэн хийгээд оюун билиг нь үнэхээр ариусан дээд тэнгэрийн босгыг алхсан байлаа. Үхлийнхээ хязгаарт хальсан лам яруу найрагчид маань сүүлчийн удаа харсан умрын байгаль нь урьд хараагүй гоо сайхнаа төгс үзүүлж харагдсан нь лавтай гэж надад бодогддог юм.

	Би "Сүүлчийн харц" хэмээх зуйхиц1 бичсэн билээ. Би чамайг ихэд догдлуулсан Акутяга Рюнакэ (1892-1927)-гийн амиа хороохоосоо өмнө бичсэн үхлийн өмнөх зурвасыг бичсэн сэн. "Аажмаар би амьд амьтны хүсэл шунал хэмээх амьдралын өөр учир, амьд амьтны хүсэл шуналыг огоорох. Би хэмээх асар ихээр цухалдуулдаг амьдрал буй... Амиа хорлох тухай бодол намайг үргэлж зовоох боллоо. Урьд өмнө надад байгаль дэлхий хэзээ ч одоогийнх шиг гойд яруу сайхан санагдаж байсангүй. Яруу сайханд шүтсэндээ амиа хорлох тухай бодож буй хүн Танд магадгүй хачин инээдтэй ч санагдаж болно. Ертөнц хэмээх харин надад сүүлчийн удаа харагдаж байгаа болохоороо ч ийм яруу сайхан байж болно".

	1927 онд гучин таван настай Акуртогова амиа хорлосон билээ.

	Чингээд би "Сүүлчийн харц" эссендээ: Амиа хорлох нь мөнхийн ариусалд хүргэдэггүй болохоор ертөнц гунигтай. Амиа хорлосон хүн нь ариун шударга байлаа ч тэр бээр төгс төгөлдөр бүхнээс хол хөндий буюу. Акутогова ч, дайны дараа амиа хорлосон Осому Дазай ч тэр, ер нь амиа хорлох атгаг санаанд хөтлөгдсөн хэн ч миний сэтгэлийг эмзэглүүлдэггүй. Би бээр нэгэн авангард-зураач нөхөртэй байлаа. Тэр бээр мөн адил ид залуугаараа хальсан. Түүнийг амиа хорлох тухай чивэлт санаа удтал зовоожээ. Түүний тухай "Сүүлчийн харц" өгүүлэлдээ ч би бичсэн билээ. Тэр бээр "үхлээс өөр илүү дээд гайхамшигт урлаг үгүй. Үхнэ гэдэг амьдарна гэсэн үг" гэж ярих дуртай байсан юм. Тэр бээр төрөхөөсөө буддын сүм ордонтой ойр өсөж, шашны сургуулийг дүүргэсэн нэгэн юм. Амиа хорлох тухай бодож амжаагүй өрнөдийн сэтгэгчдийн үхлийн тухай боддогоос шал өөрөөр сэтгэдэг байв. Өөр нэгэн лам Икко (1394-1481)-гийн амьдралыг эргэн саная. Түүнийг хоёр ч удаа амиа хорлохоор завдсан гэцгээдэг. Учир нь Икког хүүхдүүд хүртэл үлгэрийн нэгэн ид шидтэнтэй адилаар үздэг бөгөөд түүний хачин жигтэй явдлын тухай олон онигоо байдаг шиг би мөн тийм л болхи ярих болно.

	Иккогийн тухай "Хүүхдүүд түүний өвөр дээр өсөж, сахлаар нь оролдож, жигүүртэн шувуу хүртэл түүнийг анддаггүй байсан гэж ярьдаг. Үүгээр бол Икко төрөлхийн энэрэнгүй, цайлган сэтгэлтэй, хүнлэг ариун хүн байсан ажээ. Мөн тэр бээр жинхэнэ эр хүн байв. Эзэн хааны хүү байсан гэж байгаа. Түүнийг зургаан нас хүрмэгц нь сүмд шавилан суулгажээ. Тэр үеэс л түүний шүлгийн авьяас нь тодорч гэнэ. Хожмоо Икко амьдралын учир утга хийгээд шашны тухай ихэд эргэцүүлсэн аж. "Хэрвээ Бурхан гэж буй бол намайг авраач! Хэрвээ бурхан гэж үгүй бол би нуурын усанд живж, загас жараахайн хоол болъё" хэмээн бичжээ. Тэр бээр үнэхээр нуур руу үсэрсэн боловч түүнийг хэн нэгэн хүн аварчээ. Нэгэнтээ Иккогийн ном хурж байсан Дайтокузи сүмийн нэгэн лам амиа хорложээ. Үүнээс болж тэндхийн нэг ламыг хар гэрт хорих болжээ. Үүний бүх бурууг Икко өөртөө тохож, сэтгэл зориг шулуудан ууланд гарч, өлсөж үхэхээр шийджээ. Тэр бээр өөрийн шүлгийн түүврээ "Кёун" (Галзуу үг) гэж нэрлэсэн бөгөөд энэ нь түүний нууц нэр нь байв. Энэ түүвэрт дундад зууны үеийн канси2-д хийгээд Зэний яруу найрагт үл тохиолдох шалиг завхай, янагийн явдлыг бичсэн шүлэг голлодог юм.

	Икко Зэний жаяг ёс, хорио цээрийг үл хэрэгсэн, загасны мах идэж, дарс хүртэж эхнэр авчээ. Өөрийн эрх чөлөөг эрхэмлэж байсан учир тэр бээр сүмийн жаяг ёсыг зөрчиж байжээ... Магадгүй ёс суртахуун гэдгийг уландаа гишгэсэн тийм үймээнт цөвүүн цагт тэр бээр жинхэнэ хүмүүн хэмээх нэгэн бодгаль байхыг хүсэж, улмаар ганц тохиох хүмүүний эрдэнэт биеийг эрхэмлэхийг хүссэн байж болно.

	Мурасакиногийн Дайтокузи сүм болон Клото нь эдүгээ цайны ёслолыг үйлддэг гол газар болжээ. Цайны өрөөний хоосон хананд Иккогийн уран бичгийг өлгөж, ирсэн гийчид шүүрс алдан сонирхдог билээ.

	Надад хоёрын зэрэг Иккогийн уран бичиг буй. Түүний нэгэн дээр нь "Бурханы оронд очих хялбар, чөтгөрийн оронд очих хэцүү" хэмээсэн бичээс буй. Энэ үг сэтгэлийг үргэлж зовоодог юм. Энэ үгийг би нэг бус удаа хүмүүст бичиж өгсөн билээ. Эл үгийг хэд хэдэн утгаар ойлгож болох бөгөөд түүний утга хязгааргүй биз ээ.

	Бурханы оронд очих амархан гэдгийн дараа шууд залгуулаад "Чөтгөрийн оронд очих амаргүй" гэж унших тэр агшин сэтгэл зүрхэнд минь Иккогийн амьд дүр тодрох шиг болдог юм. Урлаг бол үнэн хийгээд сайн үйл, яруу сайхныг эрэлхийлдэг гэж ойлгодог хүмүүст "Чөтгөрийн оронд очих хэцүү" гэдэг үг далд утгатай санагдах авч айдас хүйдсийг төрүүлэн ил далд ямар ч хэлбэрээр залбирал мөргөл хүртэл бодогдож, энэ нь төөрөг тавилан мэт санагдах нь буй. "Чөтгөрийн оронгүйгээр" "Бурхны орон" ч гэж үгүй, Чөтгөрийн оронд очно гэдэг тийм ч амар бус. Үүнийг хэр баргийн ухаанаар тунгаахад хэцүү. "Бурхантай ч огоор, ламыг ч огоор хэмээх Зэний уриа үг байдаг.

	Бурхны шашны урсгалууд нь энэ ертөнцөд залран ирэх мянган бурхнаас аврал эрэх, сэтгэлийн ариун үйлдэл нь аюул зовлонгоос гэтэлгэх аврал буй хэмээсэн хоёр хэсэгт хуваагддаг.

	"Хэрвээ сайн хүмүүс диваажинд дахин төрдөг л юм бол муу хүмүүсийн тухай ярих хэрэг байна уу" гэж нэгэнтээ хэлжээ. Симрон, Икко хоёрын "Бурханы" хийгээд "Чөтгөрийн орон" гэж хэлсэн үгийн утгыг тунгаахад ойролцоо боловч өөр өөр утгыг илэрхийлж байдаг.

	Мөн Синран "Номын шавь гэж үгүй" хэмээжээ. "Лам багштай уулзвал түүний буй гэдгийг огоорон март" хэмээсэн нь ч буй. Урлагийн гашуун хувь заяа энэ биш гэж үү? Зэний урсгал онгон шүтээн буй гэж үздэггүй. Зэний сүмүүдэд Бурхан багшийн хөрөг хэдий буй ч бясалгал хийгээд мөргөл үйлдэх танхимд нь "Бурханы" ном, тахил, судар ном ч нэгээхэн бээр ч атугай амарлихуйн чанадад хүрэхийн тулд бүгдийг огоорон нүдээ анин, огт хөдлөлгүйгээр ямар ч дуу чимээ үл гарган мянган цагийн уртад амарлингуйгаар суух авай. Тэр үед "би" үгүй болж, "үгүй бус" буй болно. Энэ "Үгүй бус" нь Өрнөдийнхний ойлгодог "Үгүй буй" гэдэг ойлголт буй за.

	Энэ бол орчлонгийн юмс хумхын тоос болох язгуур төрхөд хувирч буй бүгдийн яруу зохицол дор оршихуйн хоосон чанар бөлгөө... Зэний шашинд ч багш гэж буй. Тэд шавь нартайгаа ном хаялцан, эртний зэний утга зохиолтой танилцуулдаг боловч угтаа шавь нар нь өөрсдийн оюун санааг эзэмдэж, аажмаар өөрсдийгөө гэгээрүүлдэг болой. Хамгаас түрүүнд учир зүйн ухаанаас илүүгээр зөн билэг мэдэрч сэтгэлийн ариун үйлийг үйлдэн гэгээрэх нь бусад ухаанд нэвтрэхээс илүү юм.

	 

	Үнэн гэдгийг "үгээр тайлбарлашгүй",

	"Үнэн гэдэг үгийн өргөн утгын гадна буй билээ...

	 

	Хятадын зэн урсгалын анхны хамба лам Дар Дайси агуйд есөн жил хэцэн хорио ширтэн бясалгал үйлдэн нямба хийж, амарлихуйн чанадад хүрэн гэгээрсэн гэдэг.

	 

	Асууваас - хэлэх нь зүй

	Эс асууваас - эс хэлэх нь зүй

	Ариун буянт Дорно сэтгэлийн чанадад

	Ашид юу нуугдана вэ?

	 

	Иккогийн бас нэгэн сургаал шүлгийг хэлье.

	 

	Сэтгэл зүрх хэмээхийн учрыг

	Сэтгэн ухаж хэн чадна

	Шинэ зургийн чанадаас

	Сайхан Нарсны суурь чимээ сонсогдмуу.

	 

	Энэ бол Дорнын уран зургийн ид шид билээ. Сумэнэ зураг гэдэг бол нэгэн орон зайнд татлах бийрийн дуу авай.

	"Мөчрийг зурахдаа салхи исгэрч буйг нь сонс" хэмээн Тин Нун хэлжээ. Харин Догэн "Хулсны чимээнд гэгээрэл буй. Сакура цэцэглэх нь сэтгэл зүрхний ариусал бөлгөө" хэмээжээ. Икэбаногийн их мастер Икэн Сэн-О (1532-1554) "Нууц хүүрнэл" гэдэгтээ айлдахдаа "Дусал ус, өчүүхэн нахиа мөчир ч гэлээ нэгэн их гол мөрөн, нэгэн их ой модыг санагдуулах авай. Ганц агшинд л үй түмэн үзэгдэхүйн нууцад сэтгэл хувирч болно. Энэ бүхэн нь илбэчин хүмүүний ид шидтэй адил" хэмээжээ. Японы цэцэрлэг нь төгс төгөлдөр байгалийн билэг тэмдэг болдог юм. Хэрвээ европчуудын цэцэрлэгийн урлагт тэгш хэмийн зарчим үйлчилдэг бол Японд нэгэн өрөөсгөл солгой зарчим үйлчилдэг юм. Учир нь тэгш хэмээх илүү өрөөсгөл солгой сэтгэлгээ байгалийн сүр жавхлан хийгээд ертөнцийн үй олон юмсын бэлэг тэмдэг болдог.

	Өрөөсгөл солгой сэтгэлгээг Япончууд хэзээнээсээ яруу сайныхаа язгуур мэдрэмж хэмээн үздэг. Японд цэцэрлэгийн урлагийн ёс зарчим шиг маш нарийн, олон талаас нь сайтар нягтлан ухаж бодож боловсруулсан тийм зарчим хараахан байхгүй болов уу.

	"Цөл газар"-т ч цэцэрлэг байгуулахдаа түмэн өнгийн чулууг нэгтгэн шигтгэдэг нь уул, усыг санагдуулж, түүгээр үл барам эргээ мөргөх хүчтэй далайн их давалгаа мэт санагдах үе ч бий.

	Японы бонсай хийгээд бенгэки нь хамгийн яруу тансаг урлагийн туйл болой. Бонсай хэмээх нь модоор, бонсэки хэмээх нь чулуугаар нарийн шигтгэж урласан үлэмж өчүүхэн цэцэрлэг авай. Газар хэмээх буюу "Сансуй" нь "сан" (уул), "суй" (ус) гэсэн үг бөгөөд эдгээр уран зургийн шидээр амилсан байгаль буюу үзэмжит цэцэрлэг гэсэн үг. Энэ нь угтаа "Орь ганцаардал", "буйд зэлүүд" хэмээсэн утгыг хэлээд барахгүй нэгэн их уйтгар гуниг болой.

	"Воби-саби" нь ерийн юмны гоо сайхан гэсэн холбоо үг.

	Цайны ёслол "Сэтгэлийн хөг, амин сүнс бөгөөд сүсэг бишрэл, ариун нандин, амар амгалан бүхнийг төрүүлж, гагцхүү сэтгэхүйн баяныг дээдэлснээр алганы чинээхэн умгар цайны өрөөг орчлонгийн хязгааргүй уудам, мөнхийн яруу сайхны бэлгэдэл болгодог увдистай билээ. Гону цэцэг бол зуун цэцгээс илүү цэцгийн тансаг сайхныг үзүүлэн, Рикю хүртэл сайхан Икэбона ур дүйтэй цэцэглэж чадна. Цэцгийн сорыг бүү тасд гэж сургасан. Японд эдүгээ цайны ёслолын үеэр цайны хоосон өрөөнд ердөө ганц л цэцэглээгүй цэцгийг тавьдаг. Цэцгийг улирал улирлаар сонгон авах бөгөөд өвлийн цагт өвлийн, жишээлбэл, гаультери буюу зуун наст, эсвэл бусад цэцгээрээ ялгагдах "Вабисук" цэцгийг сонгоно.

	Мөн нэгэн бут цагаан цэцгийг сонгоно. Учир нь цагаан өнгө хамгийн ариун, туйлын төгс, төгөлдрийн бэлгэдэл бөгөөд бусад бүх өнгийг өөртөө агуулдаг. Энэ бут цэцгэн дээр шүүдэр буусан байх ёстой. Усаар шүршсэн ч болно. Тавдугаар сард цайны ёслол болоход цайвар саарал ногоон паалантай шаазан ваарт цагаан цээнэ цэцгийн бутыг суулгавал бүр ч гайхалтай сайхан харагдана.

	Цээнэ цэцэг дээр заавал шүүдэр унасан байх ёстой. Зөвхөн ганц цэцгийг бус шаазан ваарыг нь хүртэл усаар маш сайтар шүрших хэрэгтэй болдог. Японд цэцгийн шаазан вааруудаас хамгийн эртний буюу ХV-ХVI зууны үеийн ваар ихэд үнэд хүрдэг. Ийм ваар маш үнэтэй байдаг. Энэ ваар усаар шүрчсэний дараа маш сайхнаар гэрэлтдэг бөгөөд гол мэт өнгөлөг болно.

	Ваарыг сүрэл шатаан утаагаар нь битүү утаад хөргөхөд пааландсан мэт гялалзана. Энэ бол хэн нэгний гараар бүтсэн бус, аль нэг уран хүний ч ажил бус бөгөөд уул ваарыг анхлан урласан чулуу шавар хийгээд түүнд шингээсэн цэцгийн зохирол зэргийн эртний ваарын далбигар хурц ирмэг нь чийгийг өөртөө шингээн гялалзах бөгөөд нэгэн шижмээр цэцгийн шүүдрээр амьсгалах мэт болдог.

	Цайны ёслолын заншлаар цай уухын өмнө аяганыхаа анхны сайхан өнгийг гаргахын тулд усаар сайтар угаадаг. "Энэ бүхэн уул тал, ус гол жинхэнэ язгуур төрлөөрөө байх учиртай" гэж Икэнобо Сэн-О-гийн хэлснээр бүх юм жинхэнэ язгуур төрхөөрөө байх ёстой. Хагархай ваарт хатсан мөчрийг амилуулж болно гэсэн шинэ ойлголтыг Икэбонегийн сургууль анхлан нээсэн билээ. "Эртний хүмүүс цэцгийг танин мэдсэнээр цэцэн мэргэний туйлд хүрсэн хэмээх суртлаар Зэний шашин нь Японы гоо сайхныг шүтэн бишрэх болсон. Иймийн учир ч Зэний шашин нь цэцгийг үзэх тавилантай байсан байж болно.

	Японы хамгийн эртний "Исэ моногатари"-д ч хэд хэдэн өгүүлэмж буй бөгөөд тэдний нэгэнд нь Аривара Юкихира "Хойч үе маань цэвэр цэмцгэр" гэж гурван тохой хагасын урт шилбэтэй глицини хэмээх өвөрмөц цэцгийг ваарт суулгах тухай өгүүлдэг. Мэдээж гурван тохой хагасын урттай цэцэг ховор үзэгдэл бөгөөд итгэхэд бэрхтэй боловч би энэхүү цэцгээс Хэйнжийн соёлын билэг тэмдгийг олж хардаг юм. Глицини бол маш тансаг, эрхэм дээд, яг л япончуудын сэтгэлд нийцсэн цэцэг юм. Энэ цэцэг салхины аясаар цэцэглэн дэлгэрэх мөртөө хэний ч харааг үл булаах тийм гойд бус энгийн нэг цэцэг бөгөөд зуны эхэн сард нов ногоохон өвсөн дунд зүүрмэглэж, энгийн бүхний төгс ярууг өөртөө шингээж цогцлоосон байдаг.

	Глицини нь урт шилбэтэй байх тусмаа улам тансаг харагддаг. Одоогоос мянган жилийн тэртээ Япон нь Том улсын соёлын үрийг өөрийн хөрсөн дээр соёолуулж улмаар агаа их Хэйнжич соёлыг цэцэглүүлсэн юм. Япончуудын гоо сайхны мэдрэхүй нь өвөрмөц гайхалтай бөгөөд глицини цэцэгсээс л үл дутах төгс нарийн бөлгөө.

	Яруу найргийн түүхэнд 905 онд Эзэн хааны шүлгийн шилдэг түүвэр "Кокинсю" анхлан гарчээ. X-XI зууны үед Японы сонгодог утга зохиолын үргэлжилсэн үгийн бүтээлүүд гарчээ.

	"Исэ-моногатари" (X зуун), Мурасайн Сикибрийн (970-1002) "Гэнзи-моногатари", Сэй Сёнагоны (966-1017), "Макур" гэдэг бүтээлүүдийг туурвижээ.

	Хэйоний үед л яруу сайхныг ойлгох уламжлал буй болсон ба энэ нь зөвхөн найман зууны туршид утга зохиолд нөлөөлсөн төдийгүй, түүний хөгжлийн төлөв, төрхийг тодорхойлж өгсөн билээ.

	"Гэнзи-моногатари" бол Японы бүх үеийн үргэлжилсэн үгийн зохиолын оргил нь юм. Эдүгээг хүртэл түүнтэй эгнэхээр зохиол гараагүй юм. Эдүгээ цагт X зуунд туурвисан энэ бүтээл хуучраагүйгээр үл барам хилийн чанадад дэлхийн гайхамшигт бүтээлүүд хэмээн үнэлж, орчин цагийн бүтээл мэт үзэж байсан нь гайхалтай юм.

	Хүүхэд ахуй цагтаа эртний Япон хэлийг сайн мэддэггүй байсан боловч Хэйоний үеийн зохиолуудыг уншдаг байсан болохоор энэ тууж миний сэтгэл зүрхний галыг асаасан байж болох юм. Энэ бүтээл гарсан цагаас эхлэн Японы утга зохиол агшин тутам эл тууж руу элгэмсэн тэмүүлсээр байна. Хэдэн зууны турш энэ бүтээлийг дуурайсан эсэхийг бүү мэд! Хавсарга урлагаас эхлээд цэцэрлэгийн урлагийн бүх төрөл, яруу найраг хүртэл "Гэнзи"-ийн гоо сайхны ундаргатай хэзээд холбоотой юм.

	Мурасоки Сикибу, Сэй Сенагон, Изуми Сикибу, Аказомэ Эмон (997-1041) гээд гайхамшигтай яруу найрагч эмэгтэйчүүд бүгд л ордны хатагтай нар байлаа.

	Хэйоний соёл бол ордны соёл байсан юм. Ийм ч учраас яруу тансаг байх нь маргашгүй биз ээ.

	"Гэнзи-Моногатари" ба "Макура но Соси" нь энэ урлагийн хамгийн цэцэглэн мандсан үе юм. Ингэж цэцэглэж мандсан шигээ түдэлгүй мөхөн доройтсон түүхтэй. Чухамхүү тэр л үеэс түүний энэ гайхамшигт үеийн гунигт төгсгөл мэдрэгдсэн биз ээ. Энэ бол Японы ордны урлагийн ид цэцэглэлтийн үе байсан юм. Мөн удалгүй эзэн хааны ордон хүчин чадлаа алдаж, дээд язгууртнуудын засгийн эрх дайнч самурай нарын гарт шилжсэн юм. Түдэлгүй комакурагийн (1192-1333) үе эхэлсэн билээ. Самурайн засаглал нь долоон зууны турш Мэйзийн эхэн үе (1868 он) хүртэл тогтносон юм. Ингэж эзэн хааны болоод ордны урлаг нь ул мөргүй алга болсон билээ. Комакурагийн үеийн эхэнд Хэйоний үед гарсан "Кокино"-гийн яруу найргийн уламжлалыг улам төгөлдөржүүлсэн "шинэ Кокинсю" (1205 онд) хэмээх яруу найргийн шилдэг түүвэр гарчээ. Мэдээж хэрэг энэ түүвэрт зөвхөн үгээр наадсан шүлэг цөөнгүй байсан боловч, хамгийн гол нь японы гоо зүйн үндсэн ойлголт болох Еэн, Югэн, хэмээх ойлголтод тулгуурласан хийсвэр шүлгүүд байсан бөгөөд орчин цагийн яруу найргийн өөрчлөлт эхэлсэн юм.

	Яруу найрагч Сайче-Хоси (1118-1190) нь Хэйон, комакурагийн үеийг хоёулыг нэгтгэн нийлүүлж чаджээ.

	 

	Бүгд түүний тухай бодож

	Бүрэнхий болоход зүүд нойртоо дарагдахуй

	Хүлээсэн хүн маань ирлээ...

	Аяа энэ бүхнийг

	Албин зүүд гэж мэдсэн бол

	Амтат нойроосоо юунд сэрэх сэн билээ

	Зөрөг дагаж зөндөө тэнэвч

	Ядарч туйлдахыг үл мэдэн

	Яг түүний мөрийг дагасан

	Сэрүүн тунгалаг хэдий ч

	Сэтгэл нэгэн нүүр учирсангүй

	 

	Энэ нь "Кокинсю" түүвэрт орсон яруу найрагч эмэгтэй Ононо Коматигийн шүлэг хэдийгээр зүүд нойрын тухай ч өөрийн эрхгүй нэгэн бодит ахуйд хүргэдэг юм.

	"Шинэ Кокинсю"-гийн дараа үеийн яруу найраг нь бодит ахуйд бүр ойртсон билээ.

	 

	Бор шувуу

	Шулганалдаж

	Хулсан шугуйг

	Нарны тусгал

	Намрын өнгөөр будахуйяа

	Сэрүүн салхин исгэрч

	Цэцэрлэгийн дотор

	Цор ганц навчис хийсэхэд

	Сэлүүн үдшийн наран

	Сая туурганы цаагуур одвой

	 

	Энэ бол Комакурагийн сүүлчийн үе буюу хатан хаан Эйфукугийн (1271-1342) шүлэг юм. Япончуудын гүн гүнзгий уйтгар гунигаар бичигдсэн шүлгүүд нь аль ч цагт хуучирдаггүй юм. Өвлийн үеэсээ тунгалаг жихүүн цасан гэж бичсэн лам Догэн, "Намайг үдэх өвлийн саранг шүлгийг бичсэн цэцэн билигт Мёэ нар "Шинэ кокинсю"-гийн үед хамаардаг. Мёэ, Сайче нар шүлгээ харилцан ярилцдаг тухай тэр бээр: "Сайче лам манайд ирэх бүрийд шүлгийн тухай шүүн хэлэлцдэг байлаа. Тэр бээр бусдад ялгагдах яруу найргийн өөрийн гэсэн үзэл байдаг гэж ярина. Би үзэмжит цэцэг, уянгат хөхөө, гэгээн сарыг үгээр магтан дуулдаг хээрийг угтана, энэ бүхэн нь нүд хуурах төдий хэний ч нүдэнд үзэгдэх, чихэнд сонсогдох ертөнцийн л жирийн үзэгдэл авай. Бидний зохиож буй шүлгүүд нь угтаа жинхэнэ үнэн үг гэж үү? Цэцэгсийг шүлэглэхдээ энэ нь үнэн чанартаа цэцэг юм шүү гэж сэтгэж чаддаг гэж үү. Бид зөвхөн сэтгэл татагдсан бүхнийгээ хуулбар дүрсийг бүтээдэг. Солонго татахад тэнгэрийг олон өнгөөр буддаг. Наран мандахад тэнгэр тунгалаг гэрэлтдэг. Гэвч тэнгэр нь өөрөө өөрийгөө үл өнгөлөн будаж, өөрөө өөрийгөө үл гэрэлтүүлэх авай. Бид үүн лүгээ сэтгэлээ яг тэнгэртэй адилаар орчлонгийн үй түмэн юмсыг өнгө будгаар будах боловч юуны ч ул мөр үл үлдэх бөлгөө. Зөвхөн ийн лүгээ яруу найраг л Бурхны үнэнийг олох увдистай буюу Эдгээр цөөн хэдэн үгнээс Японы хийгээд Дорно дахины "Хоосон чанар", "Эс оршихын" тухай үзлийг таан мэдэж болно. Миний өгүүллэгүүд ч энэ л "Эс оршихуйн" тухай болой. Гэвч энэ нь Өрнөдийн үгүйсгэх үзэл биш ээ. Бидний сэтгэлийн үндсийн үндэс нь энэ юм. "Язгуур төрх" хэмээн би бээр сэтгэрүүн. Догэний цаг улирлын шүлэг нь эргэх дөрвөн улирлын гоо сайхныг магтан дуулсан дуу бөгөөд энэ нь угтаа жинхэнэ Зэний шашин болой.
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